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1. Adoption du projet d’ordre du jour

Le projet d’ordre du jour est adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 27 février 2008

Le procès-verbal est approuvé.

3. Communications de la présidence

Le président rappelle brièvement aux membres la prochaine réunion du partenariat parlementaire 
Asie-Europe (ASEP V) qui se tiendra en juin à Beijing, et précise que la décision concernant la 
délégation du PE qui doit se rendre à Beijing sera prise le 17 avril.

4. Situation politique actuelle au Japon et questions concernant les relations UE-Japon. 
Échange de vues avec la Commission européenne

Le président accueille M. Dashwood de la Commission européenne et lui donne la parole pour 
qu’il informe les membres de la situation politique actuelle au Japon et des relations UE-Japon.

M. Dashwood présente les deux points qu’il souhaite aborder lors de cette réunion: une 
présentation des principaux problèmes politiques intérieurs que connaît le Japon en ce moment et 
des informations concernant la préparation du prochain Sommet UE-Japon qui se tiendra le 
23 avril.

Le gouvernement Fukuda dirigé par le LDP est actuellement en baisse dans les sondages. 
Environ 30 pour cent seulement de la population japonaise fait encore confiance au 
gouvernement affaibli face aux importants problèmes auxquels il est aujourd’hui confronté. 
M. Dashwood mentionne les sujets de préoccupation suivants dans les affaires intérieures 
japonaises: perte de dossiers de pension, corruption au ministère de la défense, préoccupations en 
matière de santé publique concernant les importations de Chine, impuissance du gouvernement 
dans l’affaire des deux pêcheurs retrouvés morts, candidats incompétents proposés par le 
gouvernement pour diriger la Banque du Japon et impopularité de la loi fiscale sur le pétrole. Le 
parti démocratique de l’opposition n’a pas encore pleinement tiré parti de la faiblesse relative du 
gouvernement, et manque également de soutien populaire.

Il est important de mentionner la visite du président chinois (Hu Jintao) au Japon le 6 mai 2008. 
La politique japonaise d’engagement appliquée par le Premier ministre Fukuda vise à améliorer 
la coopération entre les deux pays bien que les dépenses de la Chine en matière de défense 
demeurent un sujet de préoccupation pour le gouvernement japonais. Enfin, la réponse de Tokyo 
à la question du Tibet est très mesurée et prudente afin de ne pas compromettre les relations de 
bon voisinage avec les autorités chinoises.

En ce qui concerne le Sommet bilatéral UE-Japon du 23 avril 2008, préparé par la Troïka, 
M. DASHWOOD mentionne les points suivants qui figurent à l’ordre du jour et qui seront 
examinés lors du sommet: changement climatique, développement (surtout en Afrique), 
préoccupations concernant l’accès au marché, l’accord de sciences et de technologie et des 
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préoccupations d’ordre international comme la situation en Corée du Nord, en Afghanistan, en 
Iran, au Myanmar, ... L’ordre du jour du sommet n’a pas encore été confirmé. Par conséquent, 
aucun autre détail n’a pu être donné concernant les thèmes qui seront examinés.

M. DASHWOOD confirme la participation au sommet de M. Barroso, président de la 
Commission, de M. Mandelson, commissaire chargé du commerce extérieur et de Mme Ferrero-
Waldner, commissaire chargée des relations extérieures. Étant donné qu’ils ont l’intention de se 
rendre en Chine juste après le sommet UE-Japon, la prudence est de mise dans la déclaration 
finale concernant les questions ayant trait à la Chine.

Le président demande (i) si le parti LDP et le parti de l’opposition ont des avis différents sur la 
question du Tibet, (ii) si le sommet UE-Japon prévoit de donner un nouvel élan au Plan d’action 
UE-Japon de 2001, (iii) si M. Dashwood peut donner plus d’informations aux membres 
concernant l’initiative d’une «intégration» ou d’une «union» commerciale Japon-UE entre les 
milieux d’affaires, et (iv) si le gouvernement japonais suit le processus d’accord de libre échange 
UE-Corée du Sud, ainsi que l’avis du Japon sur cette relation commerciale.

M. Dashwood répond que les deux partis politiques partagent le même avis sur la récente 
évolution de la situation au Tibet. Étant donné que beaucoup d’éléments entrent en jeu, les 
réactions officielles du gouvernement et de l’opposition sont très prudentes et se gardent de faire 
toute condamnation trop sévère. En ce qui concerne la deuxième question, il précise qu’il est très 
peu probable que le prochain sommet trouve le temps d’évaluer véritablement le Plan d’action 
2001 en détail. Malheureusement, les deux parties ne sont toujours pas en mesure de convenir 
d’un accord sur les détails de mise en œuvre du plan. En ce qui concerne l’initiative 
d’«intégration» économique des entreprises japonaises et européennes, M. Dashwood indique 
clairement qu’elle doit être considérée comme une 'initiative dirigée par les entreprises', et par 
conséquent que l’UE devrait adopter une approche 'attentiste'. Il rappelle que la principale 
priorité de l’UE dans ce domaine porte sur les enceintes multilatérales qui traitent de ces 
questions, comme dans le cadre du cycle de DOHA (OMC). Cette initiative économique 
bilatérale est secondaire mais sera examinée en temps voulu. Enfin, en ce qui concerne la 
réaction japonaise à l’accord de libre-échange entre l’Union européenne et la Corée du Sud, 
M. DASHWOOD souligne que cette réaction est confuse et qu’elle doit être tirée au clair dans 
un avenir proche. Certains dirigeants et chefs d’entreprises considèrent l’Accord d’intégration 
économique (AIE) comme une sorte d’ALE entre l’Union européenne et le Japon.

Le président approuve l’attitude 'attentiste' de la Commission européenne concernant cette 
initiative dirigée par les entreprises visant à intégrer les deux milieux d’affaires étant donné 
qu’aucune proposition concrète n’a été présentée pour le moment. 

Mme Starkeviciute demande au représentant de la Commission si la question du marché 
financier à l’échelle mondiale figurera à l’ordre du jour du prochain sommet.

M. Dashwood répond qu’il est encore trop tôt pour déterminer tous les points à l’ordre du jour, 
mais assure qu’une discussion générale sur la situation financière macro-économique actuelle se 
tiendra lors du sommet. Il ajoute que le Japon pourrait être intéressé par l’adoption des normes 
comptables et d’audit européennes. Une décision sur ce point sera prise ultérieurement.
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M. Sanchez Presedo souhaite demander à la Commission quelles sont les questions de sécurité 
dans le domaine des affaires étrangères qui sont les plus nécessaires dans la coopération avec le 
Japon.

M. Dashwood répond que l’Union européenne et le Japon n’adoptent pas véritablement des 
approches différentes dans des enceintes multilatérales sur des questions internationales, comme 
en Irak, en Afghanistan, au Zimbabwe, etc., mais que l’Union européenne et le Japon ont parfois 
des intérêts différents et des perspectives différentes.

5. Préparation de la 29e réunion interparlementaire PE/Japon (du 2 au 6 juin, à Bruxelles 
et à Vienne)

Le président remercie le représentant de la Commission pour ses réponses avisées aux questions 
ainsi que ses informations concernant la situation politique actuelle au Japon et la préparation du 
prochain sommet. Il poursuit en mentionnant le projet de programme de la 29e réunion 
interparlementaire PE/Japon qui doit se tenir en juin 2008 à Bruxelles et à Vienne. Le président 
demande à tous les membres d’être présents le 3 juin afin de prendre part aux discussions avec la 
délégation japonaise, et exprime la nécessité que les 'premiers intervenants' présentent les 
6 points à l’ordre du jour: questions régionales UE, politique européenne de voisinage, avis 
politiques concernant le Japon, questions régionales Asie de l’Est, questions de développement 
(Afrique), coopération économique UE-Japon. Le président demande aux membres de se porter 
volontaires pour cette mission.

6. Questions diverses

Néant.

7. Date et lieu de la prochaine réunion

La prochaine réunion de la délégation pour les relations avec le Japon se tiendra le 
mardi 3 juin 2008 à 9 h 30. Le président invite les membres à arriver à l’heure.

La séance est levée à 10 h 49.
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